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YRбSZtЯVETSÉGI KС  ZGYfJLÉS  
ZÖMBORBAN. Az írói alkotómunka  
társadalmi és anyagi helyzetéről ta-
nácskozott a Jugoszláv lr бszövetség  
december derekán Zomborban meg-
xartott közgyűlésének 52 küldötte.  
Bevezetđt Du.ko Rosandić  elnök tar-
tott. Véleménye szerint felénk az alko-
tói szabadságot sokszor csupán a m ű-
vészi és tudósi alkotótevékenységre  
szwkítik le, holott e sokszor vitatott  
fogalomba beletartozik az ember min-
den szellemi tevékenysége: a termel đ  
munkához szükséges szellemiek épp-
úgy, mint az intellektuális munkához  
nélkülözhetetlenek. A JKSZ is így  
értelmezi az alkotбгi szabadságot, s  
hangoztatja is annak teljes tiszteletben-
tartását. Eхtđ1 függetlenül — mondta  
— itthon és külföldön is vannak, akik  
aggodalmukat fejezik ki, mondván  
hogy nálunk veszélyben van az alko-
tószabadság. Mi tudjuk, hogy az al-
kotószabadságotsemmi sem fenyegeti , 
s hogy az ezzel kapcsolatos  elveink 
szilárdak, tartástik és megváltoztat-
hataгоlanok. Rosandić  utalt arra, hogy  
néha hibát követünk el az alkotói  
szabadságok értelmezésekor és ez olyan  
látszatot kelt, mintha beavatkoznánk  
az ügyekbe. Holott csupán arról van  
szó, hogy a félreértéseket kell tisztáz-
ni. „Neon szabad szem e1đ1 téveszteni  
— hangoztatta az frбszövetségi elnök  
— , hogy az alkotás megköveseli a kf-
sér letet és a szellemi kalandot. A ku-
tatás során minden forma сngedélye-
zett, mindaddig, amfg a kutatás nem  
öltimagára a végsđ  eredmény formá-
ját. Akkor, amikor az alkotószabad-
ságról nem szakmiabelшek és hozzá nem  
értđk ítélkeznek félreértésekre kerül  
sor -s abszurd helyzetek keletkeznek.  
Mindezt azért hangsúlyozom, mert azt  
az álláspontot képviselem, hogy  a 
szellemi javak értéltelését bízzuk azok- 

ra, akik hivatottak az ítélkezésre".  
Rosandić  a továbbiakban kifejtette,  
hogy az alkotói szabadság körüli vi-
ták sokszor fölöslegesek voltak, mert  
ártatiak a demokratikus társadailmé  
légkörnek, megkérdđjelezaék áltelén-  
san elfogadott ,nézeteinket err đl a kér-
désrđl és harmadrangúaknak adott le-
hetđséget, hogy az alkotói szabadság  
palástja mögé bujjonak, é 6k legye-
nek az alkotók és az alkotás  álІtбla-
gos védelmezőé. Ugyanakkor be kell  
vallanunk, hogy mi f rók tis sokszor fe-
lelđsek vagyunk a hibákért. Az író- 
egyesületek sem találták föl magukat, 

 kellđen, s ez okozott felesle- 
ges vrtákat. Ilyennek ítélte meg  a 
szerb költđk sztrugai bojkottját és a  
horvát f rбegyesületben Mirko Valent  
fiatal költđ  $elvétele körüli bonyodal-
mat.  

Rosandić  a továbbiakban bírálta az  
irodalonitanftási tanterveket, amelyek  
túlságosan Fis tájjellegűek. Szerinrte vég-
sđ  ,ideje, hogy ,a köztársaságok  és 
tartomámyok meghozzák azt az egy-
séges irodalomtanftlsi programot, 
amely minden tanterv számára köte-
lezđ  lesz, s amely irodalmi értékein-
ket és a nemzetek és nemzetiségek  
együvétartozását is méltóképpen pre-
zentálja és tükrözi.  

.Ivan Ivanji f rбszövetségi titkár be-
számolбjában konkrét pbldákkal mu-
tatott rá az frók és a könyvkiadás  
kedvezdden anyagi helyzetére. Mi а-
denekel&t az alkotók helyzetét biz-
tosabbá tevđ  önigazgatási megegyezé-
sek megkötéséi sürgette, mert az f r б  
ma — szerinte — már-már kiszolgál-
tatott helyzetben van. „Vannak törvé-
nyeink és bizonyos önigazgatási meg-
egyezéseink, de leginkább ezek végre-
hajtásával vagyunk elégedetlenek, vagy  
pedig belenyugszunk olyan bürokra-
tikus önkényeskedésbe, mint amikor  
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például a vámhatómágok megakadá-
lyozzák a könyvek szabad forgalmát,  
megsбrtve ezzel a hazai és n,emzetközli  
jogszabályokat Is."  

A zombari közgyűlés Azem Sltkréli  
szemбlyében választotta meg a Jugo-
szláv írószövetség éves mandátumú új  
elnökét.  

MIROSLAV KRLEŽA: HUNGARI-
CA. Ezzel a címmel rendezett decem-
berben Budapesten kétnapos tudomá-
nyos érnekezést a Magyar Tudomá-
nyaš Akadémi .a Ixoda1omtudományi  
I .ntéze .te és a Magyar írók Szövetsége  
és •az újvidéki Magyar Nyelv, Iroda-
lom és Hungarológiai Kutatások In-
tézete. A színvonalas rendezvény szé-
les publicaitást kaparta magyarorszá-
gi lapokban Fis. Ezérn mi is egy pesti  
tudósirtás a.lapjáán üdézzük föl olva-
sóinknak a tanácskozáson elhangzotta-
kat. Az alábbi információt az Élet és  
Irodalomhól vettük  át. 

Sőtér István akadémikus,  az 
MTA Irodalomtudományi Intézatének  
igazgatója hangsúlyozta megnyvtójá-
ban, hogy Krleža már pécsi és buda-
pesti iskoláztatásával sok szálon kap-
csolódott a magyar kultúrához és iro-
dalomhoz, s eszmei fomná~lбdására kez-
detben a progresszív magyar polgári  
radikalizmus, Jászi Oszkár és falyó-
irata, a Huszadik Század volt hatással.  
Bár a Ludovika Akadémia hallgatója  
volt, Krleža ekkor már közel állt a  
Galilei Körhöz is. Közismert, hogy Pe-
tőfi, Ady költбszete egész életre szóló  
élmérnye maradt.  

Juha'sz Ferenc Miroslav Krleža-sira-
tóját mondta el a tanácsokzás elején.  
A zágrábi Jugoszláv Tudományos és  
Művészeti Akadémia nevében Jure Ka-
š~telan horvát ködtő, akadémikus kö-
szöntötte a tanácskozást, majd Bos-
nyák István, aa újvnd бki intézсt igaz-
gаtója szólt a Kntеia-életmű  feilsárá-
sárnak fontosságáról a délszláv—ma-
gyar irodalmi kapcsolatok összefüggé-
sében. Jovánovics Miklós, a magyar  
írószövetség főtntkára, mint házigazda  
јs üdvözölte a tané skоzást és rész-
vevőit, személyes élményei alapján is  
felidézve Miroslav Krleža emlékét.  

Aleksandar Flaker akadémikus (Zág- 

ráb) bevezertő  e1&аdásában Ki1eža ma-
gyar tájélméaхyбt elemezte, majd Bo-
ri Imre professzor Krleža бskajánja  
cimntiel adott elő, kiindulva a kxležai  
életmű  Ady-élmónyéből. Vujicsics D.  
Sztoján irodalonitörtњnész a Hungarn-
ca-problematika összetettségét oldotta  
fel a sokrétű , polémikus indulatoktól  
is fűtött, sokszor kihívásokat is hor-
dozó életműben, melynek összetett ke-
kt-európaisága továbbgondolásra iás  
kбsztet. Bosnyák István Krleyia és Sin-
kó Ervin, Bányai János Krleža és  
Lukács György irodalomszemdélet бr&1  
adott egybevető  elemzést.  

A Krleža-életm ű  magyarországi fo-
gadtatásáról és értékelésér&1 Zvone  
Crnja (Zágráb) szólt. Fried István és  

Lőkös István az életmű  kampaкatiszпi-
kai szemponcú vizsgálatának gazdag  
lehatőségeixől beszól¢. Thomka Beáta  

és Csányi Erzsébet a komparatisztikai  
és tipalógai elemzés konkrét példáival  
kapcsolódtak az életm ű  vnzsgálatához.  
Póth István, Varga József és Kiss Gy.  

Csaba új . adatokat és szempontokat  
tartalmazó fejtegetésekkel gazdagítot-
ták a tanácskozás tematikáját.  

A ,tanácskozás alkailmából az írószö-
vetség szбkházálxan Domokos János,  
az Európa Könyvkmadó ,igazgatója nyi-
totta meg Krleža magyarul megjelent  
könyveinek •kiálli ~tását. 1952-aő1 Ojvi-
déken, Budapesten és Bukarestben  
Krležának mintegy negyedszáz kötete  
jelent meg, köztük válogatott m űvei-
nek eleddig egyetlen külföldi, hat-
illetđleg nyolokötetes magyar sorozata!  

Nálunk megjelent könyveinek pél-
dányszáma elém a гegyedmilliót, ma-
gyarul kiadott könyvei pedig a  
Filip Latinovicz hazatérése nemrég  
megjelentetett bukaresti népszer ű  ki-
adásaval — megközelítik a négyszáz-
ezer pбldányszámot.  

A tanácskozás második napján ke-
rekasztal-megbeszélés folyt az írószö-
vetség székházábarn Mnroslav Krleia  
életművérnek magyar recepciójáról.  
Csuka Zoltán, Krleža műveinek krde-
mes magyar fordítója a szerző  levelei-
vel ,illusтлrálva beszélt a Petrica Ke-
rempuh balladák magyar átintetésének  
összetсtt munkájáról. Vujicsics Mariet-
ta a magyar fogadtatás törtéavetét бr- 
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dekes és feledésbe merült 1944 -es ada-
lékkal gazdagítatta. Gerold László  
újvidéki színikritikus azt fejtegette,  
milyen szerepet töltöttek be a Krleža-
drámák a jugaszláviаi magyar szin-
padakon a felszabadulás Gta. Páll Sán-
dor budapesti szerbhorvát lektor az  
utóbbi esztendők magyal sajtóvissz-
hangja gükrében adott érdekes össze=  
foglalót-a kialakult Krleza-képr ől.  

A magyar—délszláv irodalmi kap-
csolatok kutatói évenként immár ha-
gyományasan találkoznak, félváltva  
nálunk és Jugoszláviában. A mostani  
tanácshozás az utóbbi évek egyik leg-
eredményesebb és legszínvonalasabb  
rendezvénye volt. Teljes anyagág  a 
Literatura irodalomtörténeti folyóinat  
közli majd, horvát nyelven pedig  a 
Forum című  zágrábi akadémiai falyб-
irat adja közre.  

rJЈABB EMLÉKEZÉSEK SZARVAS  
GÁBORRA. Mint már decemberi szá-
munkban beszáлrioltunk róla Vajda-
ságban rendezvénysorozattal emlékez-
tek meg az adai Szarvas Gábor szü -
letése 150. .  évfordulójáról. A közpan-
ti ü:nrnepség .et december 11-én tartatták  
Adán, ahol kiállítás nyílta nyelvész  
munkátirбl és a munkásságát és élet-
útját bemunató dokumentumokból,  
majd ünnepi műsorral emlédceztek a  
szül ~еtési évfordulása. Az emlékün-
nepségen Major Nándor mondott be-
szédet (Kérdések és válaszok rova-
tunikban közöljük a beszéd teljes szö-
vegét) majd a szabadkai Pro Musica  
és az adai Bartók Béla vonószenekar  
adott hangversenyt.  

Az újvidéki Magyar Nyelv, Iroda-
lom és Hungarológiai Kutatások Inté-
zetében is .megemlékeztek a nyelvtu-  
dós születési: évfardulójár бl. Bosnyák  
István igazgató megnyitó beszéde után  
hat értekezés hangzott el.  

LÁNCZ írén előadásában Ismertette  
és érnékelte Srrлгvas Gábor tevékeny-
ségén ~ek fontosabb mozzanatait. A Ma-
gyartalanságok című  értekezésérnek  
nagy jel еntđség:et tulajdonít, mert eb-
ben tűrniik fel először a „nyelvőrség"  
.lehetősége. Amikor az Akadémia  
-Siawias Gábort bízta. meg a Magyar  
Nyélv&r szerkesztésével, gazdag és haE,-  

tározott programot állított 	össze. 
Szarvas maga is a folyóirat megindu-
lásától kezdve .  a programmal össz-
hangban különféle kérdésekkel  foglal-
kozott. Az új szavak kérdése, nyelv-
történeti kérdések, népnyelvi tanulmá-
nyok, szбfej .tések, a jövevényszavak  
kutatása, a nyelv használatának figye-
lemmel kísérése — ezek a probléma-
körök foglalkoztatják leginkább, s eze-
ket a kérdéseket vázolta az el đadó.  
De vázolta Szarvas szemléletinek f őbb  
sajátosságait is, s az ebb ől fakadó  
túlzásaktit, tévedésekвt is.  

PENAVIN Olga Szarvas Gábor,  a 
Magyar Nyelvőr és a népnyelv című  
előadásában azt fejtegette, honnan ered  
a nyelvtudós érdeklődése a népnyelv  
iránt, s rámutatatg arra, hogy az ilyen-
fajta érdekl ődés összhangban volt  a 
kor tudományos érdeklődésével: De  
Szarvast nyelvjavító tevékenysége is  
elvezette a népnyelvv kutatásához.  
Szervező  munkája nyomán tudományos  
igényű  nyelvjáráskuroatás folyt, vagy-
is nyelvészeti •stúdiwmmá vált a nép-
nyelv. Az előadó arról is értekezetg,  
milyen utasításokat adott Szarvas az  
amatőr gyűjtőknek, s megállapítaota,  
hogy amit Siarvas fontosnak tartott,  
az, hagy hol, mit, kitől gyűjtsünk, s  
hogyan jegyezzük le a gy űjtött anya-
got, ina is követelmény. Szarvas ma- 

is járt gyűjtőutakan, a csángбkról  
ir s a szlavбni~ai nyelvjárásról. Pena-
vin Olga értékelése szerint ezek a ta-
nulmányok csak a különös, -  a káz-
nyelvtől eltérő, általános benyomáso-
kat rögzitették, Szarvas nem ad -sok  
leírást, sok példát, a nyelvjárástan  
mégis sokat köszönhet a nyelvtudós  
sokoldatú murnkásságának.  

Gordana JOVANOVIĆ  Franz Mik-
losich szlovб  nyelvész és leхikográfus  
Lexikon paleoslovenico-graeco latinuan  
című  szátáránаk jelentőségével foglal-
kozatt. Előadásában hangsúlybztа , 
hogy  ez az első  jelentősebb lexikográ-
fiai munka, mely a legrégibb szláv  
adatokat dolgozza fel, s ma is nagy  
szerepe van az ószláv nyelv tanulmá-
nyozásában. Ezt a szótárt .Szarvas Gá-
bor jól ismerte, s megrótta Czuczor  
Gergelyt. és Fogarasi Jánost, mert nem  
haszanálták . fed ezt a munkát szótárult  
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készítésekor. Ez a munka ugyanős el-
igazította volna őket a magyar nyely-
ben meghonosodott szláv szavak kér-
désében. (Jegyezzük meg e helyütt, 
hogy Szarvas nagyra értékelte Mik-
losich másik munkáját is, a Die slavi-
sche Elemente im 1VLagyarischen cí-
műt, ezt lefordította s közölte a  
Nyelvőrben.)  

Matijevias Lajos A Magyar Nyelv őr  
jugoszláviai vonatkozásai címmel tar-
tott előadást. Bemutatta, hogy  a 
Nyelvőr az első  húsz évben milyen  
gazdag anyagot közölt vidékünkr ől.  
Volt olyan évfolyam, melyben húsznál  
több egység jelent meg, ami azt je-
lenti, hogy nemcsak alvas6tábara ala-
kult ki a folyбiratnak vadékünkön, 
hanem gyűjtőgárdája is akadt. A kö-
zölt anyagban helyet kaptak vidékünk  
népmondái, népdalai, állatmeséi, talá-
lós versei stb. De tájszavakat, us бne-  
vekst, gúnyneveket, földrajza neveket  
is gyűjtöttek területünkön. IVLatijevics  

megemlítette többek között a jeles na-
pokhoz fűződő  népi szövegek és éne-
kek közül azt a Nagyböjti játékot,  
melynek még egyetlen variánsát sem  
jegyezték fel a Vajdaságban. Jelen-
tősnek tartja az adai nyelvjárásról írt  
tanulmányt, mert ez az első  nagyobb  
terjedelmű, s a tudományosan összefog-
lalt eredménye a Bácskában felbuk-
kanó nyelvészeti munkának.  

Papp György Szarvas Gábor és a  

Nyelv őr prublicisztikai nyelvm űvelése  
című  előadásában rövid törnénetét ad-
ta a publicisztikai nyelvművelésnek,  
bemutatta a nyelvművelés módszerét  
és eredményeit. Előadásban szólt  
Szarvas munkáiról, melyek a sajtó  
nyelvével foglalkoznak, összefoglalta  
Szarvas gondolatait arról, hogy milyem  
szerepük van a napilapoknak  a 
nyelvművelésben, ismertette a lapok  
reagálását és a publicisztikai nyelvm ű-
velésben elért eredményeket. Papp  
György megállapította, hogy Szarvas  
Gábor korérc megel őzve fogalmazta  
meg a sajtó szerepét. Sokszor vádolták  
Szarvast dogmás merevséggel. Papp vi-
szont azt bizonyította, hogy ennek  
ellentmond az, hogy „épp céljai meg-
valósulásának közelében képes volt  

nheteinek helyesbítésére, s ez mit sem  
von le nyelvművelésének köv вΡtkezetes-  
ségéből, amelynek máig ható üzenete  
a keméлységgel párosuló elkötelezett-
ség a nyelv dolgaiban."  

Molnár Csikós László, a Szarvas  

Gábor és a német jövevényszavak cí-
mű  előadásában etimológiai kérdések-
kel foglalkozott. Szarvas karában  a 
német nyelv nagy hatást gyakorolt  a 
magyarra, a terjedő  germanizmusok  
ellen felvették a harcot, de nem a né-
met eredetű  szavak ellen, melyek meg-
honosodtak, jövevényszavakká váltak.  
E szavak kérdésével maga Szarvas is  
foglalkozott, mestere volt a szófejtés-
nek. Az elő .ad6 azt bizonyítatta, hogy  
Szarvas sokszor jó úton jóra a szavak  
eredetének kutatásakor. Megemlítette  
többek között azt is, hogy Szarvast a  
jövevényszavak elméleti kérdései es  
foglalkoztatták, s hogy hagyatékában  
találtak egy munkát, melyben a német  
jövevényszavakkal foglalkozott. Ezt  a 
munkáját Melich János megjegyezé-
seivel közölte a Nyelv őr.  

JUGOSZLAV—SPANYOL MfTVE-
LŐDÉSI EGYEZMÉNY. Belgrádban  
jugoszláv—spanyol művelődése egyez-
ményt írtak alá. Ez az els ő  ilyen  
egyezmény, amelyet az új spanyol  
szocialista kormány kötött valamely  

ország kormányával. A gazdag prog-
ram felöleli a művelődési élet és a  
közoktatás úgyszólván valamennyi  
vonatkozását. Igy вΡlőirányozza a  
kölcsönös ösztöndíjazást, az egyete-
mek együttműködését, a nyelvi és iro-
dalmi szeminárőumok szervezését, a  
lektorátusok munkáját, továbbá a m ű-
velődési dolgozók, zenekarok és szín-
társulatok, magánelőadók, kiállítások  
és más képzőművészeti rendezvénvek  
cseréjét; el őmozdítja a könyvkiadók,  
könyvtárak, múzeumok, filmgyárak,  a 
sajtó, a rádió és televízió вΡgyiittmű-
ködését.  

DIJAK, ELISMERÉSEK. A Szerb  
Szocialista Köztársaság legrangosabb  
művelődési díjával tüntették ká Fehér  
Ferenc költőt, a jugoszlávia д  magyar  
irodalom jeles egyéaLiségét.  
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Boschán György festőnek, a belgrá-
di képzőművészeti akadémia nyugal-
mazost tanárának ítélték oda az 1982.  
évi Forum Képzőművészeti díjat. Bo-
schán bár Belgrádban 61 vajdasági  
képzőművésznek számít. Szabadkán  
kezdte festői munkásságát. A folyб-
iratunk szervezte 1938-as kiállításon  
tűnt föl, majd a belgrádi akadémiára  
irányították. Bár a háború félbesza-
kítatta tanulmányait, a fölszabadulás  
után nemcsak elvégezte, hanem nyu-
galmazásáig tanára is lett ennek az  
intézménynek. Boschán György egyik  
alapf tбja az ország legöregebb m ű-
vésztelepének, a zentainak.  

A Tartományi Közművelődési Kö-
zösségben is odaítélték a hagyományos  
Kultúra Szikrái elnevezés ű, a közmű-
velődés terén elém eredményekért já-
ró díjakat. Ebben a rangos elismerés-
ben részesült Barivoje Stojanovi ć  zom-
bori színművész, Vitkayné Kovács  
Vera újvidéki operaénekesnő, Mihajlo  

Kun rumara műkedvelő , Gyura Pap-
harhaj újvidéki ruszin író, dr. Berislav  
Berić  újvidбki orvos az egészségügyi  
kultúra fejlesztése terén elért eredmé-
nyeiért, mr. Spasoje Grahovac kikin-
dai műkedvelő , Horváth Emma sza-
badkai tanárnő  az előadóművészét te-
rén elért eredményeiért és Vera Paj-
talev cservenkai pedagógus a műked-
velő  munkájáérn. Az intézanények  
közül a 100 éves verseci múzeumot  és 
az újvidéki Sonja MariдΡković  Műve-
lődési Egyesületéét díjazták.  

Számunk tördelésekor é .rkezeet a hír, 
hogy az év legjobb szebrhorvát nyel-
ven megjelent regénynek járó NIN  
Irodalmi Díjat Antonije Isaković  
Trén 2 című  a belgrádi Prosveta ki-
adбnál megjelent regénye kapta. A  
dijnyertes művel már folyóiratunk-
ban is foglalkoztunk. Júniusi számunk-
ban bemutattuk a regényt, a szeptem-
beriiben pedig részletet közöltünk be-
lőle.  


